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field before it was on the eatth, and all the

grass of the field before it sprang up, for God
had not rained on the earth, and there was
not a man to cultivate it. 8But. there rose
a fountain out of the earth, and watered
the whole face of the earth. 7And God
formed the man of dust of the earth, and
breathed upon his face the breath of life,
Band the man became a living soul.

8 And God planted a garden eastward in
Edem, and placed there the man whom he
had formed. 9And God made to spring u
als0 out of the earth every tree beauti
Y to the eye and good for food, and the tree
of life in the midst of the gurden,and the
tree of learning 8 the knowledge of good and
evil. 1 And a river proceeds out of Edem
to water the garden, thence it divides itself
into four heads. 11 The name of the one,
Phisom, this it 18 which encircles the whole
land of Evilat, where there is gold. 3 And
the gold of that land is ﬁmd, there also is
carbuncle and emesald. #And the name of
the second river is Geon, this it is which
encircles the whole land of Ethiopia. ¥And
the third river is Tigris, this is that which
flows forth over against the Assyrians.
And the fourth river is Euphrates. -And
the Lord God took the man whom he
had formed, and placed him in the garden
of Delight, to cultivate and keep it. 6 And
the Lord God gave a_charge to Adam,
saying, Of every tree which 1s in the gar-
den thou $mayest freely eat, ¥ but of the
tree of the knowledge of good and evil—
of it ye shall not eat, but in whatsoever
day ve eat of it, ye 8 6 surely die.

B And the Lord God said, Z¢ is not good
that the man should be alone, let us make
for him a help Asuitable to him. 2 And
God formed yet farther out of the earth
all the wild beasts of the field, and all
the birds of the sky, and he brought them
to Adam, to see what he would call them,
and whatever Adam called any living # crea-
ture, that was the name of it. 2 And
Adam £ gave names to all the cattle and
to all the birds of the sky, and to all the
wild beasts of the field, but for Adam
there was not found a help like to himself,
M Aod God brought & trance upon Adam,
and he slept, and he took one of his ribs,
and filled up the flesh instead thereof.
2 And God 7 formed the rib which he took
from Adam into.a_woman, and brought
her to Adam. % And Adam said, This now
is bone ¢ of my bones, and flesh of my flesh;
she shall be called * woman, because she was
taken out of 7her husband. ¥ Therefore
shall a man leave Lis {ather and his mother
and shall ¢ cleave to his wife, and they two
shall be one flesh. ! And the two were
naked, both Adam and his wife, and were
ot ashamed.

2Now the serpent was the most crafty of
all the brutes on the earth, which the Lord
made, and the serpent said to the wo-
man, Wherefore has God said, Eat not of
every tree of the garden? 3And the woman
said to the serpent, We may eat of the fruit

B1Cor. 15. 45. ~ Gr. for sight,

A Gr.aceording to him. u Gr.soul. £ Gr.called. « G built.

8 Or, that which is Yo be known. Comp. Rom. 3. 19.
p Or,out of. See the force of & in Eph, 5, 30,

¢ Or, eat for food. 0 Or, die by death,

« Or, wife.

« In the Heb. the reason of the name appears. She shall be called Zssha because she was taken out of Ish. ¢ Gir. be cemented. Mat. 1=, §,
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of the trees of the garden, 4 but of the fruit
of the tree which is in the midst of the gar-
den, God said, Ye shall not eat of it, neither
shall ye touch it, lest ye die. And the
serpent said to the woman, B Ye shall not
surely die. 6 For God knew that in whatever
day ye should eat of it your eyes would be
opened, and ye would be as gods, knowing
good and evil. 7And the woman saw that
the tree was good for food, and that it was
pleasant to the eyes to look upon and beau-
tiful to contemplate, and having taken of
its fruit she ate, and she gave to her husband
also with her, and they ate. 8 And the eyes
of both were opened, and they perceived
that they were naked, and they sewed fig
leaves together, and made themselves a, rons
to_go round them. 9 And they heard the
voice of the Lord God walking in the
garden in the afternoon; and both Adam
and_his wife hid themselves from the face
of the Lord God in the midst of the trees
of the garden. ¥And the Lord God called
dam and said to him, Adam, where art
thou? M And he said to him, I heard v th
voice as thou walkedst in the garden, and {
feared becanse I Swas naked and I hid
myself. 2 And God said to him, Who told
thee that thou $wast naked, unless thou
t eaten of the tree concerning which
I charged thee of it alone not to eat 1BAnd
Adam said, The woman whom thou gavest
to be with me—she Ezve me of the tree and
I ate. ¥ And the Lord God said to the
womsan, Why hast thou done this? And
the woman gaid, The serpent deceived me
and I ate.

35 And the Lord God said to the serpent,
Because thou hast done this thou art cursed
above all cattle and all the brutes of the
earth, on thy hreast and belly thou shalt 0,
and thou shalt eat earth all the days of thy
life. ¥ And I will put enmitﬁ between thee
aud the woman and between thyseed and her
seed, he shall dwatch against thy head, and
thou shalt ® watch against his heel. ¥ And
to the woman he said, [ will greatly mui-
tiply thy pains and th groanings; in pain
thou shalt bring fort children, ‘and thy
Agtibmission shnﬁ be to thy husband, and he
shall rule over thee. ®¥And to Adam he
sald, Because thou hast hearkened to the
voice of thy wife, and eaten of the tree con-
cerning which [ charged thee of it only not
to eat—of that thou hast eaten, cursed is
the ground in thy labours, in E:},m shalt thou
eat of it all the days of thy life. ¥ Thorns
and thistles shall 1t bring forth to thee,
and thou shalt eat the herb of the field.
2 In the sweat of thy face shalt thou eat thy
bread until thou return to the earth out of
which thou wast taken, for earth thou art
and to earth thou shalt return. 2! And
Adam called the name of his wife # Life,
because she was the mother of all Living.
2 And the Lord God made for Adam and
his wife garments of skin, and clothed them.

% And £ God said, Behold, Adam is become
as one of us, to know good and evil and now
lest at any time he stretch forth his hand,
and take of the tree of life and eat, and so
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he shall live for ever—*So the Lord God
sent him forth out of the garden of Delight
to cultivate the ground out of which he was
taken. % And he cast out Adam and caused
him (o dwell vver against the garden of
Delight, and stationed the cherubs and the
fiery sword that turns about to keep the
way of the tree of life.

And Adam knew Eve his wife, and she
conceived and brought forth Cain and said,

have gained a man through God. 2And
she again bore his brother Abel. And Abel
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller
of the ground. % And it was so Fafter some
time that Cain brought of the fruits of the
earth a sacrifice to the Lord. ¢And Abel
Yalso brought of the firstborn of his sheep
and of his fatlings, and God looked upon
Abel and his gifts, Sbut Cain and his sacri-
fices he regarded not, and Cain was exceed-
ingly sorrowful and his countenance fell.
6 And the Lord God said to Cain, W hy art
thou become very sorrowful and why is th
countenance fallen? 7 Hast thou nof sinn,
if thou hast brought it rightly, but not
rightly divided it? be still, to thee shall
he his submission, and thou shalt rulo
over him.

8 And Cain said to Abel his brother, Let
us go out into the plain; and it came to
pass that when they were in the plain Cain
rose up against Abel his brother, and slew
him. %And the Lord God said to Cain,
Where is Abel thy brother? and he said.
know not, am I my brother’s keeper?
1 And the Lord said, What hast thou
done? the voice of thy brother’s blood
cries to me out of the ground. 1 And now
thou art cursed from the earth which has
opened her mouth to receive thy brother’s
biood from thy hand. 12 When thou tillest
the earth, then it shall not continue to
give its strength to thee: thou shalt be
groaning and trembling on the earth.
3 And Cain eaid to the Lord God, My
great for me to be forgiven.
“If thou castest me out this day from
the face of the earth,8and I shall be hidden
from thy gresence, and I shall be groanin
und trembling upon the earth, then it
be that a.n(i7 one that finds me shall slay
me. ¥ And the Lord God said to him,
Not so, any one that slays Cain shall ¢ suffer
seven-f’n]d vengeance; and the Lord God
set a mark upon Cain that no one that
found him might slay him. 8o Cain went
forth from the presence of God and dwelt
in the land of Nod over against Edem.

7 And Cain knew his wife, and having
conceived she bore Enoch; and he 6 built
a city; and he named the city after the
naroe of his sen, Enoch. ¥And to Enoch
was born Gaidad; and Gaidad begot Male-
leel ; and Maleleel begot Mathusala; and
Mathusala begot Lamech. ®And Lamech
took to himself two wives; the name of
the one was Ada, and the name of the
second Sella. ?And Ada bore Jobel;
he was the father of those that dwell in
tents, feeding cattle. ' And the name of
his brother was Jubal; he it was who

crime zs too

B Gr. after days. % Gr. he also. 3 Or, then shall I be.

¢ Gr. pay seven penalties.

¢ Or, was building.



